	AGREEMENT No. ZMB _____________

                                  “__” _________ 2012

Limited liability company "Zapadno-Malobalykskoye", hereinafter referred to as "Customer", represented by Director General I.N. Chernov acting by virtue of Statutes, on the one part, and OPRA turbines B.V., located in Hengelo, the Netherlands-NL (a company organized and existing under laws and at the territory of the Netherlands), hereinafter referred to as "Contractor", represented by Chief executive officer Frederick Moville, on the other part, hereinafter referred to as "Parties", have concluded the present agreement as follows:

1. SCOPE OF THE AGREEMENT

1.1. The Contractor undertakes to perform inspection services on the engine of the gas-turbine generator (hereinafter – Services) OPRA DTG 1.8-2G (the engine serial number: No. ___________), (hereinafter - the equipment) located in the Zapadno-Malobalykskoye mineral deposit (hereinafter – Facility). 

1.2. Services will be performed by engineering staff of the Contractor at the Contractor’s plant located in Hengelo, the Netherlands. 

1.3. The Customer undertakes to deliver the gas-turbine generator engine (hereinafter – the Equipment) to a place of work and back.

1.4. For performance of obligations under the present agreement the Contractor has the right to engage third persons, the Contractor is not released nevertheless from responsibility to the Customer for default or improper performance of the present Agreement.

2. CONDITIONS OF PERFORMANCE OF WORK

2.1. The Contractor performs Services according to the operational procedure established by the Manufacturer of the Equipment, with application of the special tools when performing Services.

2.2. After completion of Services the Contractor should submit to the Customer the statement of working capacity of the Equipment. 

2.3. After completion of Services the Parties sign the Certificate of completion. The Certificate is subject to be signed by the Customer within 3 (three) days since the date of its reception from the Contractor. Failure from Certificate signing is not permitted except for cases of detection of deficiencies of services performed. Services are considered accepted by the Customer if the last has not signed the Certificate of completion and has not sent to the Contractor a written reasonable refusal to sign the Certificate when due hereunder.

2.4. The Parties should assign within 5 (five) days from the date of signing of the present Agreement the persons responsible for execution of the present Agreement with the right to sign the Certificate of completion. During this period the Parties should send one another certified copies of corresponding orders. 

3. COST OF SERVICES AND ORDER OF PAYMENT

3.1 Price of the present Agreement and the list of the works to be executed and services to be rendered are agreed by the Parties in the Contractual Price Agreement Protocol (Application No. 1 to the present Agreement). The Agreement price makes _________ (___________ thousand) Euro, including VAT of 18 % ___________ (______________________________) Euro.

3.2 Payment under the present Agreement is made in a following order:

50 % of the present Agreement price – __________ (___________ thousand) Euro, including VAT of 18 % ________ (____________________________________________) Euro is paid by the Customer  to the Contractor within two working days since the date of signing of the present Agreement by both Parties on the basis of the invoice issued by the Contractor;

50 % of the Agreement price remained __________ (___________) Euro including VAT of 18 % ________ (___________________) Euro is paid by the Customer to the Contractor within ten working days since the date of signing by the Parties of the Certificate of completion.

Payment under the present agreement is carried out via bank transfer in EURO.

4. DUE DATE OF SERVICES

4.1. Due dates of services by the Contractor: 

- Commencement date _____________ 2012;

- Completion date______________ 2012. 

Should conditions arise which are not dependent on the Customer and the Contractor, and encumbering proper execution of the present Agreement, the performance period can be prolonged under the supplementary agreement of the Parties. 

5. RIGHTS And Responsibilities of the Parties

5.1. Responsibilities of the Contractor.

5.1.1. To perform properly Services on equipment inspection; 
5.2. Responsibilities of the Customer.

5.2.1. The Customer is obliged to pay in time the invoices issued by the Contractor in periods provided by the present Agreement.

5.2.2. The Customer is obliged to sign together with the Contractor the corresponding Certificate of completion by results of completion of services.

6. Responsibility of the parties

6.1. The Contractor guarantees high quality of Services rendered within 6 (six) months after their completion. 

6.2. The Parties bear responsibility according to the present Agreement and in cases which are not covered by the Agreement, according to the current legislation of the Russian Federation, for default or improper performance of the obligations under the present Agreement.

6.3. The maximum cumulative liability of the Contractor under all claims and actions according to the applicable law is restricted by the amount equal to 10 % from the Agreement price. The Contractor does not compensate for a loss of profit.

6.4. In case of payment delay by the Customer of invoices issued by the Contractor according to the present Agreement, the Customer pays to the Contractor the penalty at a rate of 0.01% including VAT of the delayed amount of payment for each overdue day, but no more than 25 % including VAT of the amount of money paid out-of-time. 

6.5. In case of advance payment delay by the Customer from the due date according to item 3.2 of the present Agreement the Contractor has the right to suspend execution of the present Agreement till the moment of advance payment reception from the Customer.

7. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

7.1. The Parties will not bear responsibility for full or partial non-fulfillment of their obligations under this Agreement if it is a consequence of circumstances of insuperable force aroused after the conclusion of the present Agreement, namely: flood, fire, earthquake and other acts of nature, or military activities directly affecting interests of the Contractor and the Customer, and also other conditions which are beyond the reasonable control of both Parties.

7.2. In case of occurrence of the conditions specified in item 8.1 of the present Agreement, the affected Party notifies another Party in writing within 10 (Ten) calendar days from the date of rise of such condition with a registered mail. The note should contain the information on character of such condition and whenever possible an estimation of their affecting on execution of the obligations under the present Agreement by the Parties and prospective period of their effect.

7.3. In case of termination of the circumstances specified in item 8.1 of the present Agreement, the corresponding Party notifies another Party in writing within 10 (Ten) calendar days with a registered mail from the date of such termination. Such notification should inform during what period it was possible to restart performance under the present Agreement.

7.4. The Party should present the Certificate of Chamber of commerce and industry of the Russian Federation or any other competent body or organization on existence of the condition specified in item 8.1 of the present Agreement within 20 (Twenty) calendar days on demand of another Party. 

7.5. In case of occurrence of the condition specified in item 8.1 of the present Agreement then the term of obligations execution under this Agreement is prolonged for the period during which such condition and its aftereffects were in force.

7.6. If the conditions specified in item 8.1 of the present Agreement and their aftereffects will exist more than 3 (Three) months or if at the date of their occurrence it is obvious that they will exist for a longer time than the specified period (Three months), the Parties should in the shortest possible time carry on negotiations on determination of comprehensible alternative ways for execution of the present Agreement.

7.7. In case of early termination of the present Agreement relative to occurrence of force majeure circumstances the Parties make final settlement of accounts before the termination date of the Agreement. 

8. DURATION AND PROCEDURE FOR TERMINATION OF THE AGREEMENT

8.1. The present Agreement becomes effective upon signature and remains in force up to complete performance of the obligations by the Parties. 

8.2. The present Agreement can be terminated on the grounds provided by the current legislation of the Russian Federation. 

9. Miscellaneous

9.1. All amendments and additions to the present Agreement stand good in law only in the event that they are made in writing and authenticated with the seals and signatures of both Parties.

9.2. A Party may not transfer to third persons its rights and responsibilities under the present Agreement without a written permission of another Party.

9.3. All notifications effectual in law should be written in Russian and should be sent by a registered mail with an acknowledgement of receipt of such notification (or by dispatch with an acknowledgement of receipt).

9.4. Facsimile copies of documents stand good in law for both Parties. Upon that, the Parties undertake to provide each other originals of the documents sent by fax not later than 30 calendar days from the date of submission of facsimile copies.

9.5. The present Agreement is signed in duplicate, one for each Party.

10. dispute settlement procedure

10.1. The Parties should undertake all necessary measures for settlement by negotiation of disputes and the disagreements originating in connection with the present Agreement. A time for consideration of claims is 15 calendar days. 

10.2. If the Parties do not manage to decide disputes and disagreements arisen in connection with the present Agreement by negotiation or using the complaint procedure envisaged by the item 11.1 of the Agreement, the disputes and disagreements come under to consideration in Arbitration court of Moscow.

11. APPENDICES TO the agreement

1. Appendix No.1. Contractual Price of Services Agreement Protocol.


	ДОГОВОР № ЗМБ_____________

                                      «   » _________ 2012 г.

Общество с ограниченной ответственностью «Западно-Малобалыкское», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице генерального директора Чернова И.Н., действующего на основании Устава, с одной стороны, и ОПРА Турбайнс Б.В, расположенная в г. Хенгело, Нидерланды-NL (зарегистрирована и действует в соответствии с законодательством Нидерландов), именуемая в дальнейшем «Исполнитель», в лице главного исполнительного директора Фредрика  Мовилла, с другой стороны, именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили настоящий договор о нижеследующем:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Исполнитель принимает на себя обязательства по проведению комплекса работ по инспекции двигателя газотурбинного генератора (далее – Работы) фирмы OPRA DTG 1,8-2G (серийный номер: двигатель  №___________), (далее оборудование), расположенного на Западно-Малобалыкском месторождении  (далее – Объект). 

1.2. Работы будут производиться инженерным составом Исполнителя на заводе Исполнителя, расположенным в г. Хенгело , Нидерланды. 

1.3. Обязанность по доставке двигателя газотурбинного генератора (далее – Оборудование) к месту проведения Работ и обратно  лежит на Заказчике.

1.4. Для исполнения обязательств, предусмотренных настоящим договором, Исполнитель вправе привлекать третьих лиц, при этом Исполнитель не освобождается от ответственности перед Заказчиком за неисполнение или ненадлежащее исполнение настоящего Договора.

2. УСЛОВИЯ ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ

2.1. Исполнитель выполняет Работы в соответствии с регламентом, установленным производителем Оборудования, с применением при выполнении Работ специального инструмента.

2.2. По окончании выполнения Работ Исполнитель должен предоставить Заказчику  заключение о работоспособности Оборудования. 

2.3. По окончании Работ Стороны подписываю Акт выполненных работ. Данный Акт подлежит подписанию Заказчиком в течение 3 (трех) дней со дня его получения от Исполнителя. Отказ от подписания Акта не допускается за исключением случаев выявления недостатков в выполненных Работах. Работы считаются принятыми Заказчиком, если последний не подписал Акт выполненных  работ, при этом, не направив Исполнителю письменного мотивированного отказа от подписания Акта в установленный срок.

2.4. В течение 5 (пяти) дней с даты подписания настоящего Договора Стороны должны назначить лиц, ответственных за исполнение настоящего Договора с правом на подписание Акта выполненных работ. В течение данного срока Стороны должны направить друг другу заверенные копии соответствующих приказов. 
3. СТОИМОСТЬ РАБОТ И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ

3.1 Цена настоящего Договора и перечень выполняемых работ, оказываемых услуг согласованы Сторонами в Протоколе согласования договорной цены (Приложение № 1 к настоящему Договору). Цена Договора составляет _________ (___________  тысяч) Евро, в том числе НДС 18% ___________ (______________________________) Евро.

3.2  Оплата по настоящему Договору производится в следующем порядке:

50% от цены настоящего Договора – __________ (___________ тысяч) Евро, в том числе НДС 18% ________ (____________________________________________) Евро  Заказчик уплачивает Исполнителю в течение двух рабочих дней с даты подписания настоящего Договора обеими сторона на основании счета выставленного Исполнителем;

оставшиеся 50% от цены договора __________ (___________) Евро, в том числе НДС 18% ________ (___________________) Евро Заказчик уплачивает Исполнителю в течение десяти рабочих дней с даты подписания сторонами Акта выполненных Работ.

Оплата по настоящему договору осуществляется в безналичной форме в ЕВРО.

4. СРОК ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ

4.1. Срок выполнения работ Исполнителем: 

- начало  _____________ 2012г.;

-  окончание ______________ 2012г. 

В случае обстоятельств, не зависящих от Заказчика и Исполнителя, препятствующих надлежащему выполнению настоящего Договора, срок окончания Работ может быть продлен по дополнительному соглашению Сторон. 

5. ПРАВА И Обязанности сторон

5.1. Обязанности Исполнителя.

5.1.1. выполнить Работы по инспекции оборудования надлежащим образом; 
5.2. Обязанности Заказчика.

5.2.1. Заказчик обязан своевременно оплачивать счета, выставляемые Исполнителем в сроки, предусмотренные настоящим Договором.

5.2.2. Заказчик обязан по результатам выполнения работ совместно с Исполнителем подписать соответствующий Акт выполненных работ.

6. Ответственность Сторон

6.1. Исполнитель гарантирует качество выполнения Работ в течение 6 (шести) месяцев после их выполнения. 

6.2. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с настоящим Договором, а в случаях, им не урегулированных - в соответствии с действующим законодательством РФ.

6.3. Максимальный совокупный размер ответственности Исполнителя по всем претензиям и искам, насколько это допускает  применимое право, ограничен суммой, равной 10% от стоимости Договора.  Упущенная выгода Исполнителем не возмещается.

6.4. В случае задержки Заказчиком сроков в оплате счетов Исполнителя, выставляемых в рамках настоящего Договора Заказчик уплачивает Исполнителю неустойку в размере 0,01%, включая НДС, от задержанной суммы платежа за каждый просроченный день, но не более 25%, включая НДС, от суммы несвоевременно перечисленных денежных средств. 

6.5. В случае задержки Заказчиком срока оплаты авансового платежа в соответствии с пунктом 3.2. настоящего Договора Исполнитель вправе приостановить выполнение настоящего Договор до момента получения от Заказчика авансового платежа.

7. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ

7.1. Ни одна из Сторон не будет нести ответственность за полное или частичное невыполнение своих обязательств по данному Договору, если оно явилось следствием воздействия обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения настоящего Договора, а именно: наводнение, пожар, землетрясение и другие стихийные бедствия, а также военные действия, влияющие на интересы Исполнителя и Заказчика, а также другие обстоятельства, не зависящие от воли обеих Сторон.

7.2. В случае возникновения обстоятельств, указанных в пункте 8.1. настоящего Договора, Сторона, подвергшаяся их воздействию, уведомляет об этом другую Сторону в письменной форме в течение 10 (Десяти) календарных дней заказной почтой с момента возникновения таких обстоятельств. Уведомление должно содержать информацию о характере подобных обстоятельств и по возможности оценку их воздействия на выполнение Стороной своих обязательств по настоящему Договору и предполагаемом сроке действия.

7.3. В случае прекращения действия обстоятельств, указанных в пункте 8.1. настоящего Договора, соответствующая Сторона уведомляет об этом другую Сторону в письменной форме в течение 10 (Десяти) календарных дней заказной почтой с момента прекращения их действия. В уведомлении должно быть указано, в течение какого периода возможно возобновление выполнения обязательств по настоящему Договору.

7.4. В течение 20 (Двадцати) календарных дней по запросу другой Стороны, Сторона должна представить ей Свидетельство Торгово-Промышленной Палаты Российской Федерации или любого другого компетентного учреждения или организации о существовании обстоятельств, указанных в пункте 8.1. настоящего Договора. 

7.5. В случае наступления обстоятельств, указанных в пункте 8.1. настоящего Договора, срок выполнения Сторонами обязательств отодвигается на период, в течение которого действовали такие обстоятельства и их последствия.

7.6. Если обстоятельства, указанные в пункте 8.1. настоящего Договора, и их последствия будут существовать более 3 (Трех) месяцев, или если в момент их возникновения очевидно, что они будут существовать более указанного срока (Три месяца), Стороны в кратчайшее время должны провести переговоры по выявлению приемлемых альтернативных путей выполнения настоящего Договора.

7.7. В случае досрочного расторжения настоящего Договора в связи с наступлением обстоятельств непреодолимой силы Стороны производят окончательные расчеты до даты расторжения Договора. 

8. СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА

8.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по Договору. 

8.2. Настоящий Договор может быть расторгнут по основаниям, предусмотренным действующим законодательством РФ. 

9. Прочие условия

9.1.  Все изменения и дополнения к настоящему Договору имеют юридическую силу только в том случае, если они совершены в письменной форме и заверены печатями и подписями обеих Сторон.

9.2. Сторона не вправе передавать третьим лицам свои права и обязанности по настоящему Договору без письменного разрешения другой Стороны.

9.3. Все уведомления, имеющие юридическую силу, должны быть написаны на русском языке и должны посылаться заказной почтой с подтверждением получения уведомления (или курьером с уведомлением о доставке).

9.4. Факсимильные копии документов имеют юридическую силу для Сторон. При этом Стороны обязуются предоставить друг другу оригиналы документов, представленных по факсимильной связи, не позднее 30 календарных дней с даты предоставления факсимильных копий.

9.5. Настоящий Договор подписан в двух экземплярах, по одному экземпляру для каждой Стороны.

10. Порядок разрешения споров

101.1. Стороны предпринимают все необходимые меры для урегулирования споров и разногласий, возникающих в связи с настоящим Договором, путем переговоров. Срок рассмотрения претензий – 15 календарных дней. 

10.2. Если сторонам не удается решить споры и разногласия, возникающие в связи с настоящим Договором, путем переговоров или в претензионном порядке, предусмотренном п. 11.1 Договора, данные споры и разногласия подлежат рассмотрению в Арбитражном суде г. Москвы.

11. Приложения к Договору

1. Приложение №1. Протокол согласования стоимости услуг.




12. LOCATION And BANK DETAILS of the Parties
	The Customer:

"Zapadno-Malobalykskoye" LLC
Legal address: 628452, Russia, Khanty-Mansiysk-Yugra Autonomous Region, Surgut district, Solnechny settlement, Pervaya Solnechnaya industrial zone, build. 1.1, office 329.
 Correspondence address: 628305, Russia, Khanty-Mansiysk-Yugra Autonomous Region, Nefteyugansk, 11th building estate, 26

Ph./fax: (3463) 230-001; (3463) 230-051; 230-053.

INN 86119010665, 

KPP 997150001

b/a No. 40702810167350101228 in 

Western-Siberian Bank OJSC «Savings Bank of Russia», Tyumen
c/с No. 30101810800000000651; 

BIC 047102651
	The Contractor:

ОПРА Turbajns B.V.

Legal address: 

Opaalstraat 60, 7554 TS Hengelo (Ov.), The Netherlands
Mailing address:

Post box 838, 7550AV Hengelo (Ov.), The Netherlands
Contact phones: reception +31(74) 2452121, fax: + 31(74) 245 21 20

Banking details:

Rabobank Centraal Twente

Marskant 5

7551 BS Hengelo

SWIFT/BIC RABONL2U
Account number 14.56.92.949

IBAN NL83 RABO 0145692949



	General Director 
"Zapadno-Malobalykskoye" LLC
________________ I.N.Chernov


	OPRA turbines B.V.
Chief executive officer
___________________ Frederick Moville



12. МЕСТОНАХОЖДЕНИЕ И Реквизиты Сторон

	Заказчик:

ООО «Западно-Малобалыкское»
Адрес юридический: 628452, Россия, Ханты-Мансийский-Югра автономный округ, Сургутский район, поселок Солнечный, Первая Солнечная промзона, строение 1.1, офис 329.

 Почтовый адрес: 628305, Россия, Ханты-Мансийский-Югра автономный округ, г. Нефтеюганск, 11-й микрорайон, д.26

Тел./факс:  (3463) 230-001; (3463) 230-051; 230-053.

ИНН 86119010665, 

КПП 997150001

Р/С № 40702810167350101228 в 

Западно-Сибирском Банке ОАО «Сбербанк России» г. Тюмень
К/С № 30101810800000000651; 

БИК 047102651
	Продавец:

ОПРА Турбайнс Б.В.

Юридический адрес: 

Опаалстрат 60, 7554 TS Хенгело (Ов.), Голландия

Почтовый адрес:

Почтовый ящик 838, 7550AV Хенгело (Ов.), 

Голландия

Контактные телефоны: приемная +31 (74) 2452121, факс: + 31 (74) 245 21 20

Банковские реквизиты:

Рабобанк Централ Твентэ 

Марскант 5

7551 BS Хенгело

SWIFT/BIC

 RABONL2U
Номер счета
14.56.92.949

IBAN


 NL83 RABO 0145692949



	Генеральный директор

ООО «Западно-Малобалыкское»

________________ И.Н. Чернов


	ОПРА Турбайнс Б.В

Главный исполнительный директор

___________________ Фредрик Мовилл                                




Appendix No. 1 
To the Agreement No.ZMB ________ dated _____ 2012
Contractual Price of Services Agreement Protocol
	Item No. 
	Works / services name 
	Price without VAT, 18 %. Euro
	VAT, 18 %, Euro
	Cost with VAT, 18 %, Euro

	1
	Complex of equipment inspection services on 
	
	
	

	TOTAL:
	
	
	


	THE CUSTOMER:

General director of 
"Zapadno-Malobalykskoye" LLC
________________ I.N.Chernov


	THE CONTRACTOR
The Chief executive officer of 

OPRA turbines B.V.
___________________ Frederick Moville



Приложение № 1

                                                                                             к Договору №ЗМБ________ от _____2012
ПРОТОКОЛ  

СОГЛАСОВАНИЯ СТОИМОСТИ УСЛУГ

	№ п/п
	Наименование работ/услуг
	Цена без учета НДС 18% Евро
	НДС 18% Евро
	Стоимость с НДС 18% Евро

	1
	Комплекс работ по инспекции оборудования
	
	
	

	ИТОГО:
	
	
	


	ЗАКАЗЧИК:

Генеральный директор

ООО «Западно-Малобалыкское»

________________ И.Н. Чернов


	ИСПОЛНИТЕЛЬ

ОПРА Турбайнс Б.В

Главный исполнительный директор

___________________ Фредрик Мовилл                                
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